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В данной статье проблема языкового имиджа обсуждается в контексте двух научных направлений: имиджелогии и теории языковой личности. Автор статьи защищает ту гипотезу, что языковой имидж в принципе трехчастен. Он делится на следующие составляющие: 1) речевую (коммуникативную), 2) собственно языковую и 3) текстовую (содержательную). Специальное внимание уделено противоречивой природе языкового имиджа.
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This article discusses language component of the image in the context of two research directions: the theory of linguistic identity and the theory of image. The author defends the hypothesis that the language image consists of the following: 1) verbal competence, 2) language culture 3) key ideas of the text. Special attention is paid to the controversial nature of this phenomenon.
Если отталкиваться от той простой идеи, что публичный образ человека формируется, помимо прочего, посредством языка, то нужно признать существование языкового имиджа; последний обнаруживает себя всякий раз, когда на сцене выступает человек говорящий. Следовательно, проблема языкового имиджа вписывается в широкую проблематику имиджа вообще.

Социальная актуальность данной темы привела к бурному развитию новой отрасли научно-практического знания – имиджелогии. Это прикладная гуманитарная дисциплина, в русле которой создано множество пособий и руководств и которая в качестве основания использует достижения и компетенции западных экспертов-консультантов, занятых строительством групповых взаимоотношений.
Понятие имиджа (анг. image – образ, представление) – одного из обязательных элементов публичной коммуникации – вошло в российскую социальную практику совсем недавно [Панасюк 1998: 8–10]. По утверждению Е. А. Петровой, имиджелогия изучает закономерности формирования, функционирования и управления имиджем человека, организации, товара или услуги; раскрывает универсальное, особенное и единичное в онтологии всех видов имиджей [электронный ресурс: http://www.academim.org]. В более узком, классическом, понимании, исходя из чего развивали свои идеи американские и вслед за ними европейские профессионалы с конца 70-х – начала 80-х гг., парадная сторона имиджа – это внешность человека, его стиль [Спиллейн 1996; 1996а]. Как слагаемые здесь выступают одежда и аксессуары (подробно рассматривается проблема цвета), физические данные человека, его жесты, мимика, характеристики голоса. Отдельного разговора заслуживает тема отношений «клиента» со средствами массовой информации.

Кроме внешней, наблюдаемой, необходимо учитывать внутреннюю сторону имиджа; см. словарное определение: «Имидж. Сложившийся или намеренно созданный образ, представление о ком-чем-нибудь; сам внутренний и внешний облик человека» [Толковый словарь … 2007: 297]; ср. [Крысин 1998: 266]. Усилия экспертов направлены на то, чтобы через систему хорошо узнаваемых форм вовне транслировалось бы именно то содержание, которое благосклонно принимает аудитория.

В последние десятилетия данная предметная область буквально притягивает внимание отечественных специалистов. С 2003 г. российская Академия имиджелогии ежегодно проводит международные симпозиумы, а с 2005 г. – конкурс «Имидж-директория». В том же русле защищают диссертации, пишут монографии, разрабатывают научную терминологию [Панасюк 2007а]. На русский язык не только переводится авторитетная западная литература (к примеру [Берд 1996; Браун 1996; Спиллейн 1996; 1996а; Дейвис 1997; Джеймс 1998]) – чрезвычайно оперативно создаются собственные тексты с различной предметной, профессиональной и адресатной направленностью. Расширяя рабочие масштабы имиджевых технологий  до пространства целых социальных сфер, теоретики и практики делятся советами по успешному проведению предвыборных кампаний [Как делать имидж … 1995], презентаций [Гандапас 2010] и правильному «строительству» шоу-бизнеса [Белобрагин 2007]. Одни чувствуют готовность совершенствовать имидж науки [Володарская 2006], имидж армии [Имидж армии … 2006] или деловых культур [Семиотика и имиджелогия … 2003; Самохвалова 2012: 158–167], другие направляют внимание на более обозримые объекты. Под лозунгом «Имидж – это искусство нравиться людям» нам предлагаются модели успешного человека [Алексеев, Громова 1993; Шепель 2005], а еще более конкретно – преуспевающей женщины [Нефедова, Власова 1997] и бизнесмена [Кузин 1997], телезвезды [Гуревич 1991; Адамьянц 1995], музыкального кумира [Белобрагин 2006]  и политика [Цуладзе 1999; Лисовский 2000, Смирнова 2006], учителя [Петрова, Шкурко 2006] и библиотекаря [Алтухова 2008].

Тему развивают средства массовой информации и Интернет. Журналы «Эксперт», «Советник», «Капиталъ», «Рекламный мир», газета «Совершенно секретно» публикуют интервью с политтехнологами, а иногда и аналитические материалы, раскрывая секреты российского имиджмейкинга. Те, кто заинтересован в серьезном освоении данной профессиональной ниши, могут взять на вооружение руководства «к действию» в изложении политологов [Имидж лидера … 1994; Политическая имиджелогия … 2006; Соловьев, Смирнов 2008], экономистов [Малышков 1998], коммуникативистов [Почепцов 1995; 1998; 2001: 216– 222; 2001а: 173–189; 2002: 47–67] или социологов [Актуальные проблемы … 2006]. Однако самыми эффективными имиджеологами следует, видимо, признать  психологов [Петрова 2006; Панасюк 2007] и лингвистов.

Что касается последних, то их обращение к имиджу обусловлено интересом отечественной лингвистики к языковой личности [Караулов 2007; Караулов, Филиппович 2009] и бурным развитием лингвоперсонологии [Голев, Сайкова 2007]. Именно в пределах этой науки, отмечает И. В. Башкова со ссылкой на О. А. Дмитриеву, «языковой имидж» пересекается с понятиями «языковая личность», «лингвокультурный тип», «модельная личность», «роль», «стереотип», «амплуа», «персонаж», «речевой портрет
» [Башкова 2011: 46] и «речевая маска» [Кукс 2010]. Языковеды, освоившие термин «имидж», с успехом препарируют его языковое / речевое тело, поднимая вопрос о культивировании социального статуса [Минаева, Морозов 2000; Лингвистические средства … 2003; Осетрова 2004; Даулетова 2004; Дмитриева 2006; 2007; Шемякова 2007]. Недавно опубликованная тематическая библиография [Башкова 2011] свидетельствует о том, что наибольший интерес вызывает языковая личность и имидж политика: властного субъекта оценивают как авторитетное лицо, жизненная сила которого манифестируется через набор языковых и коммуникативных параметров [Базылев 2000; Постникова 2001; 2003; Комиссаров 2007; Осетрова 2007; Борыгина 2009; Гаврилова 2004; 2011].

Накопленный за несколько десятилетий научно-практический опыт заставляет сделать вывод, что внешность + поведение + речевая / языковая манера человека важны не столько в аспектах «красиво / некрасиво», «модно / немодно», «этикетно / неэтикетно» или даже «правильно / неправильно», сколько в аспекте содержательного посыла, который формирует сумма имиджевых знаков [Осетрова 2012: 15–18].

Языковой имидж и языковая личность   
Конечно, языковой имидж не равен языковой личности.

По Ю.Н. Караулову, языковая личность есть личность, выраженная в языке (текстах) и реконструированная в основных своих чертах на базе языковых средств. Языковая личность проявляется на трех уровнях, каждый из которых заполнен устойчивыми и изменчивыми элементами. Для нулевого, вербально-семантического уровня организации языковой личности к вневременным образованиям относятся общенациональный языковой тип и стандартная, устойчивая часть языковых ассоциаций. На следующем, лингво-когнитивном уровне это будет базовая, инвариантная часть картины мира, а на высшем, мотивационно-прагматическом, оказываются устойчивые коммуникативные потребности и коммуникативные черты, не только объясняющие специфику речевого поведения, но и информирующие о внутренних установках, целях, мотивах личности [Караулов 2007: 38–39]. 

Кроме того, принципиально важно найти ключ, который помогает установить связи между уровнями в структуре языковой личности. Этим ключом, по мнению автора концепции, является экстралингвистическая информация, связанная с «историей» языковой социализации личности, «историей» ее приобщения к принятым в обществе стереотипам, важнейшим понятиям и идеям. Например, для полного представления о мотивационно-прагматическом уровне нужна дополнительная информация о социальной жизни индивида, о ее ролях и референтных группах, то есть об «актуальной социализации», создающей ситуативные доминанты и вносящей «искажения» в устойчивую картину мира. Второй же составляющей при переходе к «прагматикону» личности должна быть психологическая, а именно, эмоционально-аффективная информация, характеризующая ее интенции в коммуникативно-деятельностной сфере [Караулов 2007: 47; 56 и сл.].

Таким образом, языковая личность – объемная содержательная структура, которая тождественна самой сущности человека говорящего. Создать ее адекватную модель – сложнейшая задача, так разнообразен языковой потенциал, так неочевидны внешние и внутренние речевые взаимосвязи, так разнородны диалоговые функции. 

Языковой имидж на таком фоне – более поверхностное образование. Это как бы внешняя часть языковой личности, ее «фасад», открытый для всеобщего обозрения – для пристрастного изучения любого индивида и заинтересованного взгляда целого коллектива. Именно поэтому «правильному» языковому поведению уделяют так много внимания публичные субъекты: политики, бизнесмены, звезды шоу-бизнеса, знаменитые спортсмены. Не может не ориентироваться на него в своей общественной жизни и рядовой человек. 

Вербальные компетенции начинают работать на своего хозяина в любой ситуации, которая расположена за границами личной сферы, выводя человека из его естественного пространства и от «своих» (с которыми не надо сдерживаться, при которых не надо надевать маску) – к «чужим» и в «чужое» пространство социума.

Языковой имидж, как правило, находится под контролем, одновременно развивая поведенческую самостоятельность. Каждый из нас в публичном общении стремится выглядеть культурно: говорит на литературном языке, использует этикетные формулы, проявляет себя как кооперативный тип языковой личности, корректно ведет беседу. Либо наоборот – по какой-то причине хочет предстать в образе агрессивного лидера, который в силах подчинить себе коллектив, навязать нужную точку зрения, доминируя среди окружающих; тогда в ход идут императивы, командные интонации, тактики прямого воздействия, грубой манипуляции и т.п.
При этом чем точнее совпадет выбранный образ с языковой личностью, тем более естественной будет коммуникативная игра. Одновременно чем сильнее расходится выбранная для публичного исполнения роль с неконтролируемым речевым поведением, тем с большим правом можно говорить о деформирующей «языковое лицо» личности «имиджевой маске». Последние рассуждения о степени естественности / искусственности языкового имиджа справедливы и в отношении пары более широких понятий «имидж»  / «психотип» личности.

Встает вопрос, как описывать данный феномен, точнее, какие элементы выделять, беря за основу для анализа названной структуры?
Автор статьи защищает ту гипотезу, что языковой имидж в принципе трехчастен (эта актуальная точка зрения отличается от изложенной в пособии «Речевой имидж» [Осетрова 2004]). Он делится на следующие составляющие: 1) речевую, или коммуникативную, 2) языковую и 3) текстовую, или содержательную.

Языковая составляющая имиджа
Языковая составляющая имиджа сводима к языковой культуре человека.

Языковая культура – традиционное понятие языкознания. Она предполагает оценку тех языковых средств, которые помогают человеку рисовать его публичный образ – от фонетических – через лексические – к грамматическим. Причем необязательно и не всегда это должны быть формы литературного языка: возможно, что для какой-то частной цели (например, для адаптации в социальной группе) субъекту потребуется овладение профессиональным жаргоном / молодежным сленгом / просторечным узусом / диалектной нормой. Естественно, что чем богаче запас разнородных вербальных средств в арсенале человека, тем свободнее чувствует он себя в различных жизненных обстоятельствах.

Речевая составляющая имиджа

Качество собственно речевой составляющей прямо зависит от того, насколько удачно выстраивает человек свое коммуникативное поведение. Главные параметры здесь:

· речевая культура

· речевая самостоятельность  

· коммуникативная компетентность.

Речевая культура – это, по сути, поведенческая культура в рамках группового языкового взаимодействия. Отнесем сюда понимание общих принципов и правил общения, владение речевыми жанрами, речевыми ролями, а также коммуникативныит стратегиями и тактиками. Таким образом, если языковая культура – это полный / ограниченный набор имеющихся в запасе средств и инструментов, то речевая культура – навыки их использования.

Речевая самостоятельность проявляется в способности к спонтанному общению, высшим проявлением которого следует признать речевое творчество. Решая вопрос, самостоятелен ли человек как речевой субъект, надо обращать внимание на то, посещают ли его в процессе диалога свежие мысли и умеет ли он донести их до слушателя. Интересный собеседник продуцирует собственные идеи, а не только пересказывает чужие, занимаясь скрытой или явной цитацией, механистическим воспроизводством заранее подготовленного текста. В конце концов, даже если текст не вполне оригинален, его содержание должно быть настолько освоено коммуникантом, чтобы возникало впечатление естественного высказывания. Дополнительный положительный эффект имеет здесь максимальный отход от штампов и клише, а также оптимальное использование выразительных и риторических средств.

Коммуникативную компетентность
 демонстрируют субъекты, которые умеют быстро ориентироваться в любой, даже принципиально новой для них ситуации общения, в зависимости от этого выстраивая стратегическую и тактическую линии поведения. Человек, заботящийся об имидже в процессе общения, стремится учесть несколько главных параметров: место и время коммуникации, социально-коммуникативный статус участников диалога, их цели, настроение и физическое состояние партнеров. Не менее важна ориентация на официальный / неофициальный, публичный / непубличный режимы общения, на экстралингвистические параметры взаимодействия, что очень близко к реципиент-дизайну, по А. Мустайоки [Мустайоки 2011; 2012]. Если какой-то из параметров речевой ситуации оценивается неверно, а тем более если не учитывается их совокупность, неизбежны коммуникативные неудачи, ошибки, даже провалы.

В этом отношении можно, видимо, говорить о двух противоположных имиджевых типажах. Один  из них представляет личность коммуникативно подвижную, что имеет причиной либо ее природную психическую и социальную конформность, либо многолетнюю практику публичной жизни. Субъекты этого типа вольно или невольно как бы сканируют ситуацию,  в которой они оказались, одновременно выбирая оптимальный стиль речевого поведения, а в случае изменившихся условий в состоянии быстро приспособиться к новым коммуникативным «вызовам». Другой тип более предсказуем, но формально и более однообразен – предпочитает не менять лексикон, исполняет по преимуществу одну, привычную для него роль, использует повторяющиеся, когда-то оправдавшие себя тактики поведения, плохо реагирует на модификацию отношений. Этому способствует недостаточно разнообразный опыт социальных связей во взрослой жизни, а истоки подобной речевой косности лежат в бедной и / или ущербной практике общения, приобретенных в детстве поведенческих комплексах. Яркой иллюстрацией последнего тезиса будет эпизод из рассказа «Страх речи» известного российского журналиста Бориса Минаева «Гений Дзюдо». Позволю себе процитировать отрывок:

Еще до школы мама заметила за мной одну странную вещь – я не умел говорить. Вернее, дома, с родителями, я иногда болтал, просто не останавливаясь …Но стоило ей послать меня, например, спросить что-нибудь у соседки, как я начинал краснеть, напрягаться, дергать шеей, брызгать слюной и выдавливать из себя какие-то непонятные звуки <…> Совсем худо стало, когда мама принялась посылать меня в магазин. За колбасой или, там, за молоком.

Я медленно шел вниз по Трехгорному валу и шептал:

– Можно двести граммов колбасы?

– Можно колбаски двести граммов?

Десятки раз я повторял про себя эти легкие, простые фразы:

– Отрежьте, пожалуйста! <…>.

Я входил в магазин и становился в очередь. Когда очередь подходила, вернее, подносила меня к прилавку, я уже находился в состоянии, близком к обмороку. И своей деревянной шеей, поскольку деваться было уже некуда, я начинал изрыгать противные воющие звуки.

Некоторые продавщицы, как, впрочем, и все незнакомые люди, этого пугались.

Но им некуда было от меня деваться, и они начинали поневоле мне помогать:

– Чего тебе? Ну, говори! Сыра? Молока? Плавленого? Шпрот? Колбасы? Какой? Этой? Сколько? Четыреста? Триста? Двести?

А я лишь кивал в ответ, мучительно тряся головой и иногда выдавливая какие-нибудь нечленораздельные звуки. Этот допрос до победного иногда выводил очередь из равновесия.

– Что там такое?

– Да погодите, тут мальчик больной…

– Чем больной?

– Заикается, чем-чем…

– Господи, и зачем таких только родители посылают… Вот звери! <…>

Я выскакивал из стеклянных дверей магазина «Продукты», весь красный, распаренный, наполненный яростью и горечью до самых краев… Но именно в этот самый момент я почему-то сразу испытывал какое-то невероятное облегчение <…> Дело в том, что мама посылала меня в магазин не просто так, по хозяйству, а в чисто медицинских целях. Логопед Белла Ахундовна доходчиво объяснила ей, что я обязательно должен избавиться от страха речи:

– Поймите, мама! Чем больше он будет сидеть у вас дома, под вашим крылышком – тем больше будет у него страх речи. Нужно создавать речевые ситуации. Понимаете? И учите его правильному дыханию! <…>
После речевой ситуации я всегда говорил немножко хуже <…> язык не слушался, а  к горлу подступал спазм. И тогда я решил больше ничего не говорить. Я замолчал – и все. Я понял, что выход есть. Говорить надо меньше. Просто меньше, и все [Минаев 2011: 80–93].
Понятно, что речевая самостоятельность и коммуникативная компетентность по-разному «работают» не только при перемещении человека из ситуации в ситуацию либо от одного партнера к другому, но и при более ощутимом изменении координат: при смене сферы (бытовая ↔ деловая ↔ политическая ↔ научная ↔ сакральная ↔ эстетическая ↔ светская), а тем более глобального пространства общения (реальное ↔  виртуальное (Интернет) ↔ масс-медиа). Например, предсказуемо, что имидж известного шоумена, как рыба в воде чувствующего себя на любой светской вечеринке, будет ощутимо страдать, окажись он в обстоятельствах активного научного диалога. Аналогично пожилой человек, привычно осваивающий многие бытовые ситуации, должен приложить большие усилия к тому, чтобы, постигнув правила виртуального поведения, войти в одно из неформальных сообществ Интернета.

Текстовая (содержательная) составляющая имиджа          

Третья составляющая языкового имиджа названа текстовой в попытке ответить на вопрос, что пытается донести до открытой аудитории говорящий, или о чем он стремится поведать миру. Конечно, трудно, если вообще возможно, подвергнуть детальному анализу все тексты, которые публикуются самим автором или под его именем. Впрочем, выбранный аспект анализа это и не предполагает: ведь, воспринимая и оценивая чей-то языковой имидж, мы готовы освоить только ограниченную часть поступающей к нам информации.

Определяя структуру текстовой компоненты, я пользуюсь идеями Т.В. Шмелевой и ее коллег, предложивших еще в 90-е годы анализировать политический дискурс по четырем направлениям [Ключевые слова… 1993; Политическое поведение… 1994: 55–57, 59–64, 70–72]: 

· ключевые слова – выделяются (общественным) сознанием и в качестве одной из значимых характеристик имеют высокую частоту употребления, развитую синтагматику, а также разнообразие внутритекстовых связей;

· лозунг/и – как форма самопрезентации и одновременно как способ воздействия публичного деятеля на общество;

· модель настоящего – отражает специфическое видение актуального положения дел, и потому насквозь пронизана оценкой;

· модель будущего – особенно важна в том случае, если взгляд политического субъекта обращен в перспективу: на строительство новых  институтов, реализацию  масштабных проектов, на расширение внешних и внутренних связей.

С моей точки зрения, эти содержательные элементы как нельзя более точно маркируют имидж не только политика, но и любого другого человека, ставшего объектом социального внимания. Однако здесь следует учитывать еще 

· модель прошлого, без которой, как известно, невозможна самоидентификация личности;

· ключевые идеи и темы, заполняющие личностное языковое пространство.

Ключевые слова помогают выразить и передать аудитории идеи и темы, владеющие человеком
. Поэтому их определение и систематизации позволяют хотя бы в общем ответить на вопрос «Что является главным для человека в тот или иной период жизни?». Не зря у рефлектирующей языковой личности в ходу выражения типа Моя любимая идея в связи со всем происходящим следующая… ; Мне одна мысль вот уже  несколько месяцев покоя не дает…; Меня все время мучает вопрос…; Мое ключевое слово на сегодня…; Тема у меня к тебе такая…
Эти слова – темы – идеи, всплывающие в самых неожиданных ситуациях и адресованные разным аудиториям, тиражируются с завидной регулярностью, а потому должны быть признаны важнейшей частью имиджа человека. У коммуникативно подвижной личности смена топиков происходит постоянно в зависимости от меняющихся условий существования и новых интересов. У личности с «консервативным уклоном» набор содержательных ядер, готовых для социального обмена, относительно более стабилен, иногда вообще остается неизменным на долгие годы. Тогда в качестве комментария используются клише А ты все о том же!; Смени пластинку!; Он все со своей идеей носится и т.п. Косвенным подтверждением сделанных наблюдений является жанр «рассказа-пластинки», который активируется в локусах внутрисемейного и дружеского общения и жизнь которого иногда насчитывает десятилетия [Китайгородская, Розанова 1999: 44–46]. 

Лозунговая часть особенно важна в политической сфере общения, когда властный субъект инициативно отвечает на гипотетические вопросы массового адресата «К чему ты устремлен?», «К чему призываешь нас?», «Что собираешься делать сам?», «Что для тебя важнее всего?»; см. лозунги, использованные во время митингов в Москве в декабре 2011 г.: Я не оппозиция. Я гражданин своей страны!; Мой голос украли!; Вы нас даже не представляете! В иных сферах общения это целеполагание обслуживается другими, не в такой степени ориентированными на захват массового внимания императивами: обещаниями, клятвами, требованиями, – а еще всем известным информативным жанром «жизненные принципы»: Ценю в людях честность, порядочность и профессионализм. Категорически не приемлю предательство, показуху и вранье (из предвыборной листовки; Красноярск, июнь 2012)). Подобные высказывания как будто презентуют и поддерживают человека активного, который предстает либо в роли категоричного оценщика, либо в роли самостоятельного деятеля, либо в роли субъекта, организующего и направляющего деятельность других.

Наконец, модели настоящего, прошлого и будущего фиксируют в текстах представления каждого «о времени и о себе».  На эти представления человек опирается, когда описывает свое отношение к минувшим событиям, совершает сиюминутные действия, одновременно прогнозируя будущую жизнь. Они же помогают ему позиционировать себя в мире.

Модели пространственно-временного континуума поддерживают сознание каждого человека. В зависимости от возраста и статуса, профессиональной и классовой принадлежности они приобретают какие-то типичные, узнаваемые характеристики. Так, образы «давно пережитого» для пенсионера в среднем окрашены в положительные тона,  а события, которые делают их «живыми», становятся основой рассказов-пластинок с множеством деталей, персонажей и обстоятельств. Это, в свою очередь, формирует коллекцию устных воспоминаний, вполне обозримую в границах коммуникативного поведения одного носителя.

Положительным прошлое (однако уже актуальное, приближенное к сегодняшнему дню) будет и для правящего властного субъекта, который дежурно использует его «вдохновляющие картины» как аргументативную базу своих настоящих идей и будущих проектов. А вот политик-оппозиционер, только ищущий подлинной власти, чаще очерняет прошлое / настоящее, по крайней мере, окрашивает их в негативные тона; ср.: сельскохозяйственные работы в крае не сорваны; гасится вопрос с заработной платой; остановлен спад производства; край занимает 3-е место в России по размеру инвестиций; он сделал много нового и полезного для города; Кардиоцентр, Ледовый дворец, Перинатальный центр – все эти проекты прошли через меня; и край «сел в калошу»; сельскохозяйственные предприятия развалены, промышленные предприятия не работают; растет безработица и нищета; чиновники разворовывают бюджет. Оппозиционеры, таким образом, выбирают критическую текстовую модальность, ведь отрицательные результаты работы его предшественников автоматически обосновывают необходимость смены власти в пользу нового претендента. 
Разнородность элементов как проблема языкового имиджа

Из всего сказанного выше вытекает, что составляющие языкового имиджа качественно достаточно разнородны, а иногда даже оппозитивны.

Ставя под тем или иным текстом свое имя, человек несет ответственность за его общее содержание. Узловые блоки этого содержания в виде ключевых слов и идей, оценочных образов, «лозунговых» формул быстро улавливаются адресатом, но могут оперативно изменяться, а главное, обладают свойством отчуждаемости. Я имею в виду то, что письменные и устные тексты сразу после опубликования как бы отделяются от своего автора-носителя и начинают жить самостоятельно. В политической сфере – это  прокламации, агитационные листки, программы, программные статьи (вспомните инициативу В.В. Путина накануне президентских выборов в марте 2012 г.). В бытовой сфере общения – пересказы чужих мнений, чужих разговоров с маркерами А она сказала…; А он думает… Свободное заинтересованное тиражирование блоговых записей, новостей на форумах, комментарии на «стене», нередко со ссылками на источник, так же широко распространены Интернете.

Отмечу и то, что принципиально важным для имиджа содержание текстов становится, когда человек оказывается буквально в пограничных социальных и пространственно-временных обстоятельствах –  

· когда меняет профессиональную роль или социальный статус: в коллектив приходит новый руководитель, кандидат стремится занять место депутата, заслуженного работника провожают на пенсию;

· когда внедряется в новую социальную группу (формальную или неформальную): работник знакомится с коллективом, невестка входит в семью мужа, подросток утверждается в малой социальной группе;

· когда переживает смену возраста: юбилейные торжества;

· наконец, когда в обществе происходят события, важные для населения в целом и отдельных его групп: выборы, смена режима, крупная реорганизация социальных институтов и т.д.

Тогда «виновник» или «участник торжества» вынужден заниматься самопрезентацией и, подводя итоги прошлой жизни, делиться планами на будущее. А неравнодушная аудитория в действительности заинтересована усвоить большую часть информации. 

Самые последние события, выкинувшие на социальную поверхность массу свежих, оперативно созданных имиджформирующих текстов, – это декабрьские выборы в Госдуму и мартовские выборы президента Российской Федерации. Митинговые лозунги, на наших глазах сформировали типичный языковой имидж «уличного» оппозиционера; они проанализированы в серии публикаций «Протестные митинги в декабре 2011 г.: опыт оперативного исследования» [Протестные митинги… 2012].

Более отдаленный по времени пример, показывающий работу той же текстовой составляющей имиджа в сфере шоу-бизнеса, – ситуация весны 2009 г. и 60-летний юбилей главной фигуры российской эстрады – Аллы Пугачевой. Тогда в серии  интервью и на пресс-конференциях она обнародовала свое решение об окончательном завершении певческой карьеры (лозунговая часть); в качестве ключевых тем использовала темы «Киркоров», «пластические операции» и «состояние голоса», одновременно детализируя актуальное прошлое; а актуальное будущее обрисовала как прощальное концертное турне по городам России.

Речевой и языковой уровни точнее было бы назвать оболочками имиджевого содержания.

Вербально-речевое поведение человека формируется как особый набор тех элементов, о которых говорилось выше: предпочтительные целеустановки, типичные роли, привычные речевые правила, излюбленные тактики и стратегии, особенности словоупотребления, – и от которых, что важно, нельзя избавиться.  Показательно в этом отношение рассуждение О. Матвейчева, известного российского политтехнолога, выстраивающего стратегию выборной кампании в зависимости от языковых и речевых характеристик кандидата: «Есть кандидаты, которых категорически нельзя показывать на телевидении, а есть те, кому, например, не стоит обращаться напрямую к публике» [Матвейчев 2009: 18]. Коммуникативное поведение и языковые привычки – всегда на виду и на слуху; они создают неповторимый имидж личности наряду с внешним видом: одеждой, аксессуарами, прической, физическими данными и выражением лица (см. таблицу ниже).

Подобный взгляд на предмет позволяет обнаружить проблему, с которой регулярно имеет дело не только каждый носитель языкового имиджа, но и массово воспринимающий его адресат. Это проблема дисбаланса между текстовым (содержательным) и вербально-речевым блоками имиджа. Например, тексты, талантливо составленные спичрайтерами для «раскручивания» или поддержания общественного реноме значимой персоны (и приписанные ей как автору), входят в откровенное противоречие с неумелым поведением этой персоны, низким уровнем языковой культуры, обнаруживающимся всякий раз, когда человек вынужден вступать в спонтанный диалог. Одновременно привычна и другая ситуация, когда содержательно неинтересный автор чувствует себя очень уверенно именно как коммуникант, что не может не отразиться на общей положительной оценке его имиджа.

Таблица

	         Элементы языкового

имиджа 

Характеристики 

и качества имиджа 
	Тексты
	Речевое / языковое поведение

	Сущность элемента
	Содержательная –  информативная 
	Формальная –  

поведенческая

	Степень отчуждаемости, автономности
	Отчуждаем от человека;

легко тиражируется и транслируется, часто независимо от воли автора-субъекта;

часто – «фоновый рисунок»
	Невозможность отчуждения;

невозможность автономного восприятия;

присвоенность субъектом; 

«языковое лицо»

	Моменты активации
	Пограничные знаковые ситуации: 

смена роли, смена власти, получение нового возрастного или социального статуса
	Перманентная востребованность


Похожее несоответствие, бесконечно разнообразное в своих конкретных проявлениях, мы улавливаем в неформальном и непарадном общении, время от времени сталкиваясь то с «пустыми болтунами», «словоблудами», «капитанами очевидности» и «занудами», то с «косноязычными умниками» и «гениальными молчунами». При этом ближайшее окружение, ощущая имиджевый дисбаланс, реагирует скрытой усмешкой или серьезной критикой.

Если содержательный и поведенческий элементы языкового имиджа развиты пропорционально, следует говорить о довольно редком варианте языковой, речевой и текстовой гармонии. В каждой среде и сфере общения на своих местах стоят «знаковые» фигуры, считающиеся образцом того или иного имиджевого типа. В современных российских СМИ это Тина Канделаки, Андрей Колесников, Леонид Парфенов, Владимир Познер, Владимир Соловьев, Иван Ургант… В блого-сфере – Алексей Навальный. В научной сфере – Дмитрий Сергеевич Лихачев и Михаил Юрьевич Лотман, в сакральной – патриарх Московский и всея Руси Кирилл … Ряд, естественно, открыт. С более или менее гармоничным языковым имиджем наблюдатель имеет дело и в повседневности, когда ведет разговор со «звездами» меньшего масштаба, которые, тем не менее, отличаются естественной диалоговой манерой, высокой языковой культурой и оказываются интересными собеседниками.

Встает вопрос, что важнее – текстовая или вербально-речевая, то есть поведенческая, составляющая языкового имиджа? На что делать акцент в первую очередь, если временных и личностных ресурсов не хватает для развития их в равной степени? Ответ должен быть таким: для оперативной адаптации в обществе важнее, видимо, собственно поведенческий блок. Содержание общения положительно влияет на формирование имиджа только в специальных обстоятельствах, прежде всего в рамках познавательной, культурной деятельности, во вторую очередь – в контексте обучения.

Массовый адресат с охотой улавливает то, что лежит на поверхности, внешний речевой и языковой антураж. Ведь для того, чтобы освоить текст и его содержание, требуется значительное усилие, расход временного и интеллектуального ресурса. А на это, к сожалению, далеко не всегда готов идти член современного социума в обстоятельствах хронического стресса и цейтнота.

Политические программы, как известно, внимательно читают только  пенсионеры, имеющие много свободного времени – зрелый и молодой электорат в лучшем случае готов воспринять кратко сформулированные тезисы и отточенные лозунговые фразы. Коммуникабельный студент имеет в среднем больший шанс получить высокую оценку, чем его сокурсник – глубоко знающий, но так и не научившийся преодолевать комплекс общения с преподавателем. 

Все сказанное соотносится с идеями М.М. Бахтина, анализирующего категорию выражения в «Марксизме и философии языка» [Бахтин 2010: 25–40, 76–90]. Автора в этой связи интересует в первую очередь

· устроенность «события выражения» 

· взаимодействие, взаимозависимость его элементов.

Выражение – это «нечто так или иначе сложившееся и определившееся в психике индивида» и объективированное «вовне для других с помощью каких-либо внешних знаков. В выражении, таким образом, два члена: выражаемое (внутреннее) и его внешняя объективация … все событие выражения разыгрывается между ними» [Бахтин 2010: 76–77]. Следовательно, утверждается мысль о главенствующей роли звена «текстовое содержание – вербально-речевое поведение» в структуре имиджа, если соотнести цитату с принятой в данной статье терминологией.

Развивая далее тезис об очевидном единстве двух названных членов, философ завершает его на первый взгляд парадоксальной и чрезвычайно важной мыслью о том, что организующий и формирующий центр на​ходится не внутри, а вовне: «Не переживание организует выражение, а, наоборот, выражение организует переживание (выделено мной. – Е. О.)» [Бахтин 2010: 78]. Кажется, именно эта закономерность определяет динамику и направление развития языкового имиджа.
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� «Речевому портрету» посвящен, например,  целый ряд научных трудов, вышедших  в свет в последние годы [Леорда 2006; Мамаева 2007; Селютин 2010; Гордеева, электронный ресурс; Лейко 2012]. 


�Данный термин в более широком значении, близком к нашему пониманию речевой культуры используется, в частности, в [Матвеева 2003; Воронцова, Кривова 2012: 33–38]; ср.: коммуникативная компетентность – это «владение языком, соединение знания языка с опытом речевого общения, умение творить речь в соответствии с требованиями жизни и воспринимать речь с учетом замысла автора и обстоятельств общения… владение коммуникативными ролями… этикетными и этическими нормами, в которых выражаются принятые в данной культуре способы общения личности с представителями различных социальных групп по разным поводам и в разных ситуациях общения» [Матвеева 2003: 105]. Еще раньше его взяли на вооружение социальные психологи [Руденский 1999; Куницына, Казаринова, Погольша 2001].


� «Ключевые идеи», «ключевые концепты» и «ключевые слова» широко используются как понятия языковой семантики Анной А. Зализняк, И.Б. Левонтиной и А.Д. Шмелевым в процессе реконструкции русской языковой картины мира [Зализняк, Левонтина, Шмелев 2005].





